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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN 1496:2017) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 160 „Protection against falls from 
height including working belts“, mille sekretariaati haldab DIN. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2017. aasta juuliks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2017. aasta juuliks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei vastuta 
sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

See dokument asendab standardit EN 1496:2006. 

Lisas A on esitatud selle Euroopa standardi kavandi olulised tehnilised muudatused võrreldes eelmise 
väljaandega EN 1496:2006. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, 
Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Ungari, Türgi ja Ühendkuningriik. 
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1 KÄSITLUSALA 

Selles Euroopa standardis täpsustatakse päästetöödeks kasutatavate tõstevahenditega seotud nõuded, 
katsemeetodid, märgistus ja tootja kasutusjuhend. Sellele Euroopa standardile vastavaid päästetöödeks 
kasutatavaid tõstevahendeid kasutatakse päästesüsteemide osadena. 

Sellele Euroopa standardile vastavaid päästetöödeks kasutatavaid tõstevahendeid võib kombineerida 
muude osadega, nt päästetöödeks kasutatavate laskumisvahendite (EN 341) või sissetõmbavate 
kukkumist pidurdavate vahenditega (EN 360). 

2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt või 
tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata 
viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

EN 362:2004. Personal protective equipment against falls from a height - Connectors 

EN 363. Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems 

EN 364:1992. Personal protective equipment against falls from a height - Test methods 

EN 365. Personal protective equipment against falls from a height - General requirements for instructions 
for use, maintenance, periodic examination, repair, marking and packaging 

EN 795. Personal fall protection equipment - Anchor devices 

EN 1891:1998. Personal protective equipment for the prevention of falls from a height - Low stretch 
kernmantel ropes 

EN ISO 9227. Corrosion tests in artificial atmospheres - Salt spray tests (ISO 9227) 

ISO 2232. Round drawn wire for general purpose non-alloy steel wire ropes and for large diameter steel 
wire ropes — Specifications  

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse standardis EN 363 ning allpool esitatud termineid ja määratlusi. 

3.1 
A-klassi tõstevahend päästetöödeks (rescue lifting device class A) 
päästesüsteemi osa, millega päästja tõstab teist inimest või iseennast madalamast kohast kõrgemasse 
kohta 

3.2 
B-klassi tõstevahend päästetöödeks (rescue lifting device class B) 
A-klassi tõstevahend päästetöödeks, millel on käsitsi kontrollitav lisalaskumisfunktsioon inimese alla 
laskmiseks maksimaalselt 2 m ulatuses, nt takistuse vältimiseks 

3.3 
maksimaalne nimikoormus (maximum rated load) 
tootja määratud maksimaalne päästetöödeks kasutatava tõstevahendi kasutaja mass koos tööriistade ja 
vahenditega 

MÄRKUS Maksimaalne nimikoormus on väljendatud kilogrammides. 
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